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Немис  тилшунослигида  фразеологиянинг тутган  ўрни

Замонавий немис  тили фразеологик  бирликларни фразеологик бўлмаган турғун сўз ибораларидан   ажратиш тамойилларини аниқлаштириш фразеологиянинг умумназарий  моҳияти  ва функцияси ҳисобланади. Фразеологиянинг  мустақил лингвистик  фан  сифатида ўз  ўрнини  топиш  жараёни  немис ва  ўзбек тилларида  қиёсий  жиҳатдан  фразеологик тадқиқотларда қайсидир даражада  чуқур ва ҳар тарафлама  акс  эттирилган.        Бу хусусида фикрлар ва муаммоларга қарамасдан  фразеология фанининг асосий  масалалари ҳозирги  пайтда таниқли тилшунослар  сай-ҳаракати туфайли яратилган обьектив мезонлар асосида ҳал қилиш учун тадқиқотлар олиб  борилмоқда.  Фразеология даставвал илк даврлардан нисбий алоҳида тилшуносликнинг соҳаси сифатида қаралган. Тео  Шиппеннинг “Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache” (1992) номли китобида фразеология лексикологиянинг қисми сифатида кузатилган. Семантик таҳлил муаммоси”да фразеологизмлар паралексема сифатида  қаралади. М.Д.Степанова, И.И Черьнешеваларнинг „Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache“ номли китобида  эса  фразеологияни  алоҳида боб қилиб  берилади.    Умуман  олганда тилшуносликда “фразеология” тушунчаси кенг қамровли тушунча бўлиб, ҳали ўрганилмаган  жиҳатлари ҳам кўп бўлган соҳалардан биридир. Шу ўринда тилшунос  олимларнинг  фразеология тушунчасига  келтирган таьрифларини кўриб  чиқиш  ўринлидир. Тилшунос олимлар  А.Искос ва А.Ленков ўзларининг “Deutsche Lexikologie“ номли китобида “фразеология  атамаси икки маьнолидир.  У  ҳамма  аниқ    турғун сўз бирикмаларини  ўз  ичига  қамраб  олган  соҳани  англатади”, дейишган.  

Немис фразеологияси борасидаги Фридрих Зейлернинг “Немис тили фразеологияси” номли  илмий иши  немис фразеологияси учун муҳим   ҳисобланади. Унинг  бу иши нафақат немис  тилининг   фразеологик жиҳатдан бой эканлигини кўрсатиш,  балки  фразеологиянинг  асосий  турлари бўлган мақоллар, жуфт ибораларнинг  таркиби ва  семантикасини,  ҳамда  уларнинг  тилда юзага  келиш манбаларини  таҳлил қилишга уриниш эди.
Далил сифатидаги кўпгина материаллар билан бир қаторда у ҳозирги пайтда ҳам ўз долзарблигини йўқотмаган қатор назарий жиҳатларни умумлаштиришга эга бўлган. Ф.Зейлернинг фразеологизмларнинг бир тури – идеомаларнинг устида олиб борган изланишлари диққатга сазовордир.


Шубҳасиз энг осон ажраладиган сўз бирикмалари умуман ажралмайдиганлари ҳисобланади, уларнинг маъноси ўз лексик тузилмасидан,   компонентларнинг маъносидан ва шунингдек шартли ва ихтиёрий бир маъноли сўз белги сифатида мустақил ифодаланади. Бундай турдаги фразеологик бирликлар фразеологик чатишма деб аталади.

Агар фразеологик гуруҳда компонентларнинг семантик бўлинишининг кучсиз белгилари сақланиб қолган бўлса, умумий маънода агар кўп маънолиликка йўналтирилса, чатишма ҳақида гапириш қийин. Булар фразеологик бирликлар деб аталади. Шунингдек фразеологик бирикмалар ҳам мавжуд. Эркин бўлмаган сўзлар маъносидан тузиладиган иборалар тури фразеологик бирикмалар деб аталади .


Фразеологик бирикмалар грамматик жиҳатдан сўзларга ўхшамайди, аммо улар бир бутун гаплар бўлиши ҳам мумкин. Тизимларнинг ўзаро ҳаракатлари, бирикиши ва компонентли таркибнинг семантик ўзгариши натижасида пайдо бўладиган ўзига хос  моҳиятга кўра қуйидагича фарқланади :

а) фразеологик бирикма ;

б) фразеологик ибора ;

в) фразеологик чатишма (идиома).



Фразеологик бирикма сўзлар маъносини кўчма маъно тарзида тушуниш асосида пайдо бўлади. Фразеологик бирикманинг сўз бирикмалари таркибидаги алоҳида компонентлар моҳиятининг ўзгариши натижасида эмас, балки бутун мажмуанинг ўзгариши оқибатида вужудга келади. Фразеологик бирикма компонен ичидаги сўзларнинг хусусий маъносининг йўқолиши ва умумий маъно тарафидан қамраб олиниши билан юзага келади. Улар ажралмас бутунлик ҳосил қилишади. Семантик бирлашув ёки семантик бутунлик фразеологиянинг худди мана шу тоифасига хосдир. Бинобарин, бутунликнинг моҳияти “иборанинг асл ўзаги” тушунчаси, “ички шакл”ни ташкил қилувчи моҳияти билан боғлиқ :


j-m den Kopf waschen –   кимнингдир адабини бериб қўйиш.


Бу фразеологик бирикманинг моҳияти умуман компонентларнинг маъносига асосланмайди, яъни бутунлай кўчма маънога эгадир.


Фразеологик иборалар деб ўзининг грамматик тузилишига қараб сўзлар ва гапларнинг предикатив бирикмалари бўлган бирликларга айтилади. Коммуникатив моҳияти жиҳатидан бу ерда қуйидаги кўриниши мавжуд :


Lügen haben kurze Beine – Ёлғоннинг умри қисқа.


Яъни бу фразеологик иборанинг ўзбек тилидаги муқобилидан ҳам шу маълум бўладики, фразеологик иборалар мақоллар тарзида ҳам намоён бўлиши мумкин.


Хулоса қилиб айтадиган бўлсак, фразеология тилшуносликнинг кенг қамровли соҳаси бўлиб, турғун сўз бирикмаларини, мақол ва ибораларни тадқиқ этади.


Номлари тилга олинган бир қатор тилшунос олимлардан фарқли ўлароқ Х.Буссман ўз луғатида фразеология тушунчасини бироқ бошқача талқин этади. Унинг изоҳига кўра бу тушунча идиоматика деб юритилади.


Юқорида кўриб чиққанимиздек, лексикологиянинг бир қисми фразеологизмларни алоҳида бир соҳа сифатида қаровчилар ҳам бор.  Чунки фразеологизмлар ҳам тил бойлиги ҳисобланиб, унинг ҳам сўзлар каби маъноси, ўзаро маъно муносабати, таснифи ўрганилади. Шунинг учун фразеологизм ҳам сўз каби лексиканинг бир қисми деб қаралиши керак. Чунки фразеологизмлар ҳам тартиб билан бир бирикмага жойлаштирилган ва кўчма маъно англатувчи сўзлар йиғиндисидир.

Ҳар бир нарса – буюм, ҳар бир харакат, хусусият, нарса-буюм орасидаги муносабат тилда алоҳида сўз ёки сўз бирикмаси кўринишида ўз номига эга. Бирор нарса-буюм, ҳодиса, хусусият кабиларга оид бирор бир тушунча учун тилда тўлиқ ёки тўлиқсиз маъно бўйича мос келувчи бошқа сўз ҳосил бўлади.


Баъзан сўзлар бошқа тилдан янги маъно билан бирга ўзлаштириб олинади. Мавжуд бўлган тушунча учун қўлланиладиган бошқа номлар эса ҳар доим ҳам бошқа тилдан  ўзлаштириб олинавермайди, улар шевалардан кириб келган бўлиши мумкин. Шунингдек, мавжуд тушунчанинг бошқача номи сўз маъносининг ўзгариши натижасидан ҳам келиб чиқиши мумкин. Масалан, немис тилида “бош” тушунчасини “Haupt”  сўзи ифодалайди, “ Kopf” сўзи эса авваллари “ичимлик учун идиш”ни англатган. Вақти-вақти билан турли хил тарихий сабабларнинг таъсири кучи натижасида “Kopf” сўзи ўз маъносини ўзгартириб борди ва ҳозирги замонавий немис тилида бу сўз “Haupt” сўзи каби “бош” маъносини англатади ва “Kopf”  сўзи стилистик жиҳатдан нейтрал ва юқори сўзлашув услубига хос “Haupt” сўзидан фарқли ўлароқ “Kopf” сўзи кенг қўлланилмоқда.


Хуллас, бирор бир ёки айнан шу тушунчани ифодалаш учун тилдаги икки ёки ундан ортиқ сўзлар маъно жиҳатдан тўлиқ мос келиши ҳамда маъно тури, услубий бўёқдорлиги ва қўлланилиши жиҳатидан ҳам фарқланиши мумкин. Бундай сўзлар синонимлар деб аталади. Синонимлар ҳар доим гапнинг бир хил қисмига тегишли бўлади. Синоним сўзи грек тилидан олинган бўлиб, “бир хил номли” деган маънони билдиради. Қоида бўйича бирор сўз бир қанча маънога эга ва одатда ўзининг бир маъноси билан бошқасига синоним бўлади, бундай ҳолда, сўзнинг маънодаги    варианти ёки маъноли сўзлар деб аталувчи ўзининг алоҳида маъносидаги сўзлар синоним ҳисобланади .
Синонимия тил бирликлари орасидаги семантик микросистемалардан бири бўлиб, иборалар орасида ҳам анчагина. Икки иборани синоним дейиш учун улар айни бир маънони англатиши шарт. Бусиз синонимия ҳақида гап юритиб бўлмайди. Айни бир маъноликни тенг маънолик  деб тушуниб бўлмайди. Ҳар бир синоним, шу синонимия уяси учун умумий маъно ўзанидан ташқари, ўзига хос маъно қиррасига эга бўлади.

Синоним тушунчаси замирида асосан синоним сўзлар эмас, балки сўзларнинг маъно синонимлари тушунилади. Кўпгина сўзлар маъно жиҳатдан бой бўлишини ҳамда асосий ва иккиламчи, яъни вариант маъноларга эга бўлишини ҳисобга олиб сўзларнинг маъно синонимларини бир неча қисмларга ажратиш мумкин :

а) икки сўзнинг асосий маъносидаги синонимия :  das Meer – die See ; die Frau – das Weib.  Бу сўзларнинг иккаласи ҳам бир маънони “дарё” ва “аёл” маъноларини англатади ва гапда бир-бирини синоним сифатида тўлдириши мумкин.

б) асосий маънодаги бир сўзнинг иккиламчи маънодаги бошқа сўзга синонимияси : fahren – gehen.

в) иккиламчи маънодаги икки сўзнинг синонимияси :  sich aufklären  ва  sich aufhellen  сўзлари об-ҳавога нисбатан ёришмоқ маъносини билдиради.

Синонимнинг бу уч кўринишига яна икки асосий қисмлар киради :

г)  ўз маъносидаги бир сўзнинг фразеологик ибора билан синонимияси : “faulenzen ”   феъли    “aut der Bärenhaut liegen” иборасига синоним бўлиб, “бекор юрмоқ”, “танбаллик қилмоқ”, “дангасалик қилмоқ” маъноларини билдиради.

д) икки ва ундан ортиқ фразеологик ибораларнинг синонимияси. Масалан : den Mund voll nehmen; eine grosse Klappe haben; grosse Bogen spucken;  auf die  Rauke hauen  фразеологик иборалари битта маънони, яъни “мақтанмоқ”ни билдиради.

Биз эса ушбу тадқиқот ишида асосан синонимияни охирги кўриниши, яъни фразеологик ибораларнинг ўзаро синоним бўлиб келиши ҳақида тўхталиб ўтамиз.

Фразеологик синонимия ва полисемия муаммоларининг ўрганилиши 50-йиллар ўрталарига  таалуқли бўлиб, тилшунослик фанлари каби фразеологиянинг ривожланиши  натижаси ҳисобланади. Айниқса, бу икки муаммолардан фразеологик синонимия чуқур ўрганилиб борилмоқда.

Лексик бирликларга хос бўлган бир-бирига яқин мантиқий маъно касб этгани сингари, фразеологизмда ҳам тўлалигича мос келадиган ёки умумий аҳамияти маълум семантик кўринишларни акс эттирувчи турли тизимга хос хусусиятларига эга муҳим бирикмаларини кузатиш мумкин. Семантик кўринишлардан фарқли ўлароқ, умумаҳамият жиҳатидан мос келувчи фразеологик бирликлар функционал – стилистик қарашда фарқ қилишлари ҳамда турли бирикишга эга бўлишлиги мумкин. Бундан маълум бўладики, фразеологик синонимлар бу- фразеологик бирликларнинг ғайри оддий моҳиятга эгалиги ва аҳамиятнинг семантик оттенкасида, функционал-семантик муносабатда ва бирикмаларда учраши мумкин бўлган фарқлар мавжудлигига қарамасдан бир хил аҳамиятга эга бўлган турли тизимли фразеологик бирликлардир.

Фразеологик синонимия фразеологиянинг муҳим бир бўлими бўлиб, немис ва ўзбек тилшунослигида унинг роли беқиёсдир.

Фраземаларнинг айни  бир маънони англатиши асосида гуруҳланиши фразеологик синонимия дейилади. Яъни бунга бироз аниқлик киритадиган бўлсак, фразеологик синонимия – фразеологик бирликларнинг ўзаро синоним бўлишидир.
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